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What is simultaneous interpreting?
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The term ‘simultaneous interpreting’ ( as the source-language
text is being presented) (Sl) is often used as a shorthand for
‘spoken language interpreting with use of simultaneous
interpreting equipment in a sound-proof booth.
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In simultaneous interpretation, the participants wear
headphones, and the interpreter renders the speaker's words
into the target language as he or she is speaking.
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Owing to the tremendous level of concentration required to
perform this type of interpretation, simultaneous interpreters
always work in teams of two.
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Usually, the interpreters work in a sound-proof booth that
enables everyone involved to focus on their work without the
distraction of hearing another language.
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Because this mode of interpreting saves time, it is preferred for
conferences and meetings in which a great deal of information
has to be conveyed. The use of audio equipment also means
that there is no limit to the number of people who can
participate.
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What is Whispered Simultaneous Interpreting?
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In Whispered Simultaneous Interpreting, the interpreter is
seated or standing among the delegates and interprets
simultaneously directly into the ear of the delegates.
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Whispered interpretation can be used only for very few
delegates sitting or standing close together. It is used mainly in
bilateral meetings or in groups where only a few delegates do
not share a common language.
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Whispering is often used instead of consecutive in order to

save time. Sometimes, the whispering interpreter will use a

headphone in order to get the best possible sound from the
original speaker.
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Learning simultaneous interpreting
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It is preliminary exercises that command prime attention in
introducing students to the crucial task demand of
simultaneity, perceived as the skill of listening and speaking at



the same time, by way o f ‘dual-task’ exercises.
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This involve a listening task in combination with a second,
different task, such as simultaneously counting backwards or
reading aloud.
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A specific exercise in simultaneous verbal processing is
shadowing, which is the immediate repetition of auditory input
in the same language with either minimal delay (‘phoneme
shadowing) or at greater lateness (‘phrase shadowing’).
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Much less controversial than shadowing have been preliminary
exercises with a focus on content processing, such as
simultaneous paraphrasing, shadowing tasks combined with



cloze exercise, or simultaneous interpreting of well-known fairy
tales.
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Beyond the first stage of training designed to familiarize
students with the technique of S|, it is important to emphasise
the need to focus on the process rather than the product, to
teach strategies particularly for coping with lexical and
structural difficulties, and to create a training environment that
is as close to real-life condition as possible.
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What is sight translation?
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Sight translation is a special form of interpreting that can be
used as a preliminary exercise, or even an aptitude test.
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There is no doubt that sight translation is an integral part of an
interpreter’s translational competence
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0 Indeed , interpreting at sight in combination with S, as in the
case of a speaker reading a text that the interpreter has
available in the booth, involves a high degree of complexity.
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0 The same hold true for spoken- language simultaneous
interpreting practised in the whispering and the relay mode as
well as in remote conferencing
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